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บทคัดย่อ 
 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาในบริบทการเรียนการสอนบนพื้นที่ดิจิทัล โดยวิเคราะห์สัญญะ
รูปแบบต่าง ๆ ที่เพจสอนภาษาบนเฟซบุ๊ก (Facebook page) ใช้ในการเผยแพร่เนื้อหาและประชาสัมพันธ์รายวิชาที่เปิดสอน 
ข้อมูลที่ผู้วิจัยน ามาศึกษาคือเพจภาษาไทยที่สอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศจ านวน 10 เพจ โดยวิเคราะห์ภาพ
โปรไฟล์ 36 ภาพ ภาพปก 59 ภาพ และโพสต์ทั้งหมด 1,879 โพสต์ ผลการศึกษาพบว่าเพจส่วนใหญน่ิยมเลือกใช้สัญญะที่บ่งชี้
ถึงประเทศเยอรมนีมากที่สุดเมื่อสอนหรือกล่าวถึงภาษาเยอรมัน แม้ว่าประเทศออสเตรียและสวิตเซอร์แลนด์จะใช้
ภาษาเยอรมันเป็นภาษาราชการด้วยก็ตาม สัญญะที่พบมากที่สุดคือภาพและ emoji ธงชาติเยอรมนีรวมถึงสีด า-แดง-ทองที่
ปรากฏบนธงชาติ ปรากฏการณ์นี้สะท้อนให้เห็นอุดมการณ์หรือความคิดความเชื่อทางภาษาที่แพร่หลาย ได้แก่แนวคิด  
“หนึ่งภาษา หนึ่งชนชาติ” 

 
ค าส าคัญ: ภูมิทัศน์ทางภาษา, การสอนภาษาเยอรมัน, สัญญะหลากรูปแบบ, การเรียนการสอนภาษาออนไลน์,  
             ความคิดความเช่ือเกี่ยวกับภาษา 
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Abstract 
 
This paper aims to study the linguistic landscape in the virtual domain of online language instruction.  
It analyzes the various semiotic forms used by language teaching Facebook pages in their materials and 
advertisements. The corpus of the study consists of 10 Thai Facebook pages that teach German as a foreign 
language. The analysis includes 36 profile pictures, 59 cover photos and a total of 1,879 posts. The findings 
indicate that the majority of these pages predominantly use semiotic elements that index Germany when 
teaching or discussing German, despite the fact that German is also an official language in Austria and 
Switzerland. The most frequently found semiotic elements are images and emojis of the German national 
flag, as well as the black-red-gold colors that appear on the flag. This phenomenon reflects a widely held 
language ideology, namely the concept of "one language, one nation." 

 
Keywords: linguistic landscape, German language teaching, multimodality, online language education,  
                language ideology 
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1. บทน า 
  

สังคมออนไลนใ์นปัจจุบันเปรียบเสมือนพื้นที่เปิดกว้างให้ทุกคนได้ผลิตและเผยแพร่สื่อการเรียนการสอนตามแนวทางที่
ต้องการและความเชี่ยวชาญที่มี ส่งผลให้ผู้ที่สนใจเรียนภาษามีทางเลือกมากขึ้นนอกเหนือจากสถาบันการศึกษาหรือโรงเรียน
สอนภาษาที่มีมาแต่เดิม ในขณะเดียวกัน พื้นที่ที่เปิดกว้างย่อมหมายความถึงการแข่งขันที่ทวีความเข้มข้นขึ้นระหว่างผู้สอนหรือ
ผู้จัดท าเนื้อหา ด้วยเหตุนี้ ประเด็นค าถามหนึ่งที่น่าสนใจคือ ผู้สอนมีกลวิธีดึงดูดความสนใจของผู้ชมหรือผู้เรียนอย่างไร ย่ิงไป
กว่านั้น ในบริบทการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศทีโ่ดยทัว่ไปแนวคิดหรือค่านิยม “เรียนภาษากับเจ้าของภาษา” มีอิทธิพล
อย่างย่ิง (Holliday, 2006) ผู้สอนที่ไม่ได้เป็น “เจ้าของภาษา” จะใช้กลวิธีใดเพื่อสรา้งความน่าเชื่อถือให้แก่ตนเองและเนื้อหาที่
น าเสนอ  

งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาประเด็นดังกล่าวโดยใช้แนวคิดทฤษฎีภูมิทัศน์ทางภาษา (linguistic landscape) ซึ่งเดิมทีเป็น
การศึกษาการใช้ภาษาและสัญญะต่าง ๆ ที่ปรากฏเป็นรูปธรรมบนวัตถุ (เช่น ป้าย โปสเตอร์ สติกเกอร์) เพื่อวิเคราะห์สภาพ
และการเปลี่ยนแปลงทางสังคมวัฒนธรรมของพื้นที่สาธารณะ (Landry & Bourhis, 1997, p. 25) อย่างไรก็ตาม การศึกษา 
ภูมิทัศน์ทางภาษาโดยเฉพาะอย่างย่ิงในช่วงทศวรรษที่ผ่านมาได้ขยายขอบเขตการวิจัยออกไปอย่างกว้างขวาง ส่งผลให้เกิด
งานวิจัยที่มกีารประยุกต์องค์ความรู้จากศาสตร์อื่น ๆ มากขึ้น จากเดิมทีเ่น้นศึกษาเพียงภาษาที่ปรากฏให้เห็นบนป้าย เร่ิมมีการ
น าสัญญะรูปแบบอื่น ๆ เช่น ภาพ สี เสียง กลิ่น และการจัดวางในบริบทแวดล้อมมาใช้ในการศึกษาวิเคราะห์มากขึ้น นอกจากนี้ 
ยังมีการขยายขอบเขตจากพื้นที่ทางกายภาพ (physical space) ไปยังพื้นที่เสมือนจริงหรือพื้นที่ดิจิทัล (virtual space)  
อีกด้วย (Kallen et al., 2020) งานวิจัยนี้น าเสนอการใช้ทฤษฎีภูมิทัศน์ทางภาษาที่ขยายขอบเขตแล้วและเชื่อมโยงเข้ากับ
การศึกษาด้านความคิดความเชื่อที่เกี่ยวกับภาษาและการเรียนการสอนภาษา ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าปัจจุบันสองประเด็นนี้ยังมีการ
ศึกษาวิจัยในวงการภาษาศาสตร์สังคมในประเทศไทยค่อนข้างน้อย 

วัตถุประสงค์ของงานวิจัยนี้คือ เพื่อศึกษาวิเคราะห์ภูมิทัศน์ออนไลน์ในบริบทการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะ
ภาษาต่างประเทศที่ผลิตขึ้นโดยชาวไทย โดยมีค าถามวิจัยดังต่อไปนี้ 

1. ผูส้อนหรือผู้ผลิตสื่อการสอนชาวไทยใช้สัญญะใดเมื่อสอนหรือกล่าวถึงภาษาเยอรมันในสังคมออนไลน์ 
2. สัญญะที่พบชี้ให้เห็นความคดิความเช่ือในสังคมที่เก่ียวกับภาษาและการเรียนการสอนภาษาหรือไม่ อย่างไร 

 
2. แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
 
2.1 ภูมิทัศน์ทางภาษา (linguistic landscape)  

 
แม้ว่าภูมิทัศน์ทางภาษา ตามแนวคิดดั้งเดิมของแลนดรีและบอริส (Landry & Bourhis, 1997, p. 23) จะหมายความ

ถึงภาษาท่ีปรากฏและมองเห็นได้ในพื้นที่สาธารณะ โดยเฉพาะอย่างย่ิงภาษาบนป้ายต่าง ๆ ที่ท าหน้าที่บ่งบอกหรือก าหนดพื้นที่
ของผู้คนในสังคมและวัฒนธรรมหนึ่ง อย่างไรก็ดี ตลอดหลายทศวรรษที่ผ่านมา งานวิจัยที่ว่าด้วยภูมิทัศน์ทางภาษาได้ 
แตกแขนงเป็นศาสตร์ย่อยตามแต่สถานที่หรือบริบทเฉพาะที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูลมาศึกษา โดยหนึ่งในแขนงที่ได้รับความนิยมในช่วง  
10-15 ปีที่ผ่านมา ได้แก่ การศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาในโรงเรียนหรือสถาบันการศึกษา ซึ่งในระยะหลังกลุ่มนักวิจัยภูมิทัศน์ทาง
ภาษานิยมเรียกกันว่า schoolscape (Brown, 2005) แนวคิดทฤษฎีและวิธีการศึกษาวิจัยของแขนงย่อยนี้มีพัฒนาการคล้าย
กับการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาในภาพรวม กล่าวคือ ในช่วงเริ่มต้น จะศึกษาภาษาที่ปรากฏบนป้ายต่าง  ๆ เพื่อวิเคราะห์ถึง
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ความส าคัญของภาษาท่ีมีต่อพื้นที่นั้น ๆ ในสังคม เช่น ภาษาจีนที่ปรากฏบนป้ายสามารถชีใ้ห้เห็นว่าภาษาดังกล่าวมีความส าคัญ
ในพื้นที่นั้น โดยอาจเป็นเพราะมีผู้พ านักอาศัยที่พูดภาษาจีน หรืออาจมีนักท่องเที่ยวที่ใช้ภาษาจีนเดินทางเข้าออกเป็นจ านวน
มาก ในพื้นที่สถาบันการศึกษา เช่น โรงเรียน การจัดแสดงผลงานของนักเรียนเป็นภาษาต่าง ๆ แสดงให้เห็นถึงความตั้งใจของ
โรงเรียนที่จะน าเสนอว่าเป็นสถาบันเปิดกว้างและมีความเป็นพลเมืองโลก (Gorter & Cenoz, 2015) จากแนวคิดการนับ
จ านวนป้ายและภาษาที่ปรากฏบนป้ายในช่วงเริ่มต้นนั้น มีการน าทฤษฎีอื่น ๆ เข้ามาปรับใช้ในการศึกษาวิเคราะห์ภูมิทัศน์ทาง
ภาษา เช่น แนวคิดการจัดประเภทของตัวบท (genre) เพื่อจัดแบ่งป้ายตามหน้าท่ีหรือจุดประสงค์ในการสื่อสาร เช่น แจ้งข้อมูล 
หรือสั่งให้ท า และตามที่มาของป้าย เช่น ป้ายประเภท top-down ที่จัดท าโดยหน่วยงานราชการที่รับผิดชอบดูแลพื้นที่นั้น ๆ 
หรือป้ายประเภท bottom-up ทีจ่ัดท าโดยบุคคลท่ัวไป 

พัฒนาการที่ส าคัญของกรอบแนวคิดทฤษฎีนี้คือการขยายขอบเขตการศึกษาและน าเอาทฤษฎีว่าด้วยสัญญะมาใช้
วิเคราะห์ (semiotics) ซึ่งครอบคลุมทั้งภาษาที่จัดว่าเป็นสัญลักษณ์ (symbol) ตลอดจนไอคอนหรือรูปสัญญะ (icon) และ
ดัชนีหรือสัญญะบ่งชี้ (index) การศึกษาป้ายในพื้นที่สาธารณะจึงมีความซับซ้อนมากย่ิงขึ้น เริ่มมีงานวิจัยที่วิเคราะห์การ
ปรากฏรว่มกันของสัญญะแบบอื่นนอกเหนือจากภาษา เช่น ภาพประกอบ สี แบบอักษร เป็นต้น นอกจากนี้ มีการน าเอาทฤษฎี
ว่าด้วยการจัดวางองค์ประกอบภาพ (visual grammar) (Kress & van Leeuwen, 2006) มาใช้เพื่อวิเคราะห์ต าแหน่งการจัด
วางสัญญะบนป้ายและวิธีการจัดวางป้ายในพื้นที่ที่ศึกษา และน าเอาวัตถุอื่น ๆ ในภูมิทัศน์มาร่วมวิเคราะห์ด้วย เช่น จารึก  
รูปปั้น กราฟฟิตี้  หรือแม้กระทั่งโต๊ะเรียน เก้าอี้ (Szabó, 2015) ย่ิงไปกว่านั้น มีการน าเอาทฤษฎีด้านพื้นที่ (space) 
(Lefebvre, 1991) มาอธิบายการสรรค์สร้างภูมิทัศน์ทางภาษาว่า ภูมิทัศน์มิได้เป็นสิ่งที่มีมาอยู่แต่เดิม แต่เป็นสิ่งที่สังคมสร้าง
ขึ้น กล่าวคือ พื้นที่และภูมิทัศน์ถูกประกอบสร้างขึ้นจากการมีอยู่หรือการจัดวางของป้ายและวัตถุต่าง  ๆ นั่นเอง 
(Androutsopoulos & Kuhlee, 2021) ในช่วงหลัง งานวิจัยเกี่ยวกับ schoolscape เริ่มหันมาศึกษาความสัมพันธ์ของผู้ใช้
พื้นที่กับป้ายหรือวัตถุต่าง ๆ และแสดงให้เห็นว่าผู้ใช้พื้นที่และวัตถุในพื้นที่ต่างมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน กล่าวคือ ผู้ใช้พื้นที่ท าให้
เกิดการมีอยู่ของป้าย ส่วนป้ายก็สามารถมีอิทธิพลต่อผู้ใช้พื้นที่บริเวณนั้น ตัวอย่างเช่น โถงทางเดินที่มีนักเรียนพูดคุยกันเสียง
ดังท าให้โรงเรียนติดป้ายห้ามใช้เสียง ในทางกลับกัน ป้ายที่ติดไว้สามารถเป็นตัวก าหนดพฤติกรรมนักเรียนได้เช่นเดียวกัน  

ในบริบทของประเทศไทย แม้ว่าจะมีงานวิจัยจ านวนมากที่ศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาในพื้นที่จริง อาทิ 15 เขตของ
กรุงเทพมหานคร (Huebner, 2006) ถนนประชาราชบ าเพ็ญ (Wu et al., 2020) ถนนนิมมานเหมินทร์ (Thongtong, 2016) 
สนามบินสุวรรณภูมิ (Ngampramuan, 2022) หรือภูมิทัศน์ในสถาบันการศึกษา (Siricharoen, 2016) แต่ยังไม่พบการ
ศึกษาวิจัยภูมิทัศน์ทางภาษาในบริบทของสถาบันการศึกษาที่มีความเกี่ยวข้องกับการเรียนการสอนภาษาเยอรมันทั้งในพื้นที่
จริงและในพื้นที่ดิจิทัล 

 
2.2 การศึกษาอภิภาษา (metalanguage) ในสื่อสังคมออนไลน์ 

 
นอกเหนือจากแนวคิดทฤษฎีเร่ืองภูมิทัศน์ทางภาษาแล้ว งานวิจัยนี้ได้หยิบยกแนวคิดเรื่องอภิภาษา หรือวาทกรรมที่ว่า

ด้วยภาษา (metalinguistic discourse) มาใช้ในการวิเคราะหข์้อมูล การศึกษาวาทกรรมว่าด้วยภาษาโดยเฉพาะอย่างย่ิงในสื่อ
สังคมออนไลน์ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในวงการภาษาศาสตร์สังคม เนื่องจากสังคมออนไลน์เป็นพื้นที่เปิดกว้าง ส่งผลให้
เกิดการน าเสนอ แลกเปลี่ยนความคิดเห็น ถกเถียงและประเมินค่าภาษาในหลากหลายประเด็น (Chun & Walters, 2011)  
อภิภาษาบนโลกออนไลน์จึงเป็นแหล่งข้อมูลสาธารณะขนาดใหญ่ที่นักวิจัยเข้าถึงได้ง่ายและสามารถน ามาวิเคราะห์หาความคิด
ความเชื่อเกี่ยวกับภาษาที่มีอยู่ในสังคม ทั้งนี้ บาร์ตันและลี (Barton & Lee, 2013) ได้แบ่งประเภทของอภิภาษาที่มักปรากฏ
ในสื่อสังคมออนไลน์ไว ้5 ประเภท ได้แก่  
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1. การกล่าวถึงรูปแบบและโครงสร้างของภาษา: ประเด็นนี้นอกจากจะหมายรวมถึงการพูดคุยเกี่ยวกับลักษณะ
ของภาษาใดภาษาหนึ่งแล้ว เช่น ความยากง่ายของไวยากรณ์ ระบบเสียง ยังครอบคลุมถึงประเด็นด้านการใช้
ภาษา (language use) อีกด้วย อาทิ การเปรียบเทียบภาษามาตรฐานกับภาษาถิ่น การออกเสียง ค าหรือ
โครงสร้างไวยากรณแ์บบใดที่ “ถูกต้อง” หรือตรงตาม “มาตรฐาน” 

2. การกล่าวถึงรูปแบบภาษาท่ีใช้ในอินเทอร์เน็ต: เนื่องจากบนโลกออนไลน์มักปรากฏการใช้ค าหรือโครงสร้างทาง
ภาษาที่แปลกใหม่ตลอดเวลา ผู้คนจึงมักกล่าวถึง ให้คุณค่าและวิจารณ์รูปแบบภาษาที่ใช้บนอินเทอร์เน็ตหรือ
สังคมออนไลน์บ่อยครั้ง 

3. การเรียนการสอนภาษา: อภิภาษาประเภทนี้เกิดขึ้นเพราะสื่อสังคมออนไลน์ท าให้ทุกคนสามารถจัดการเรียน
การสอนภาษาได้อย่างอิสระ ทั้งในรูปแบบของตัวอักษร ภาพ และวิดีโอ รวมถึงเปิดโอกาสให้ผู้ชมหรือผู้เรียนได้
แสดงความคิดเห็นหรือสอบถามข้อสงสัยต่าง ๆ เกี่ยวกับภาษา 

4. การถกเถียงด้านการแปล: สื่อสังคมออนไลน์อาจถูกใช้เป็นพื้นที่ในการถกเถียงด้านความถูกต้องและเหมาะสม
ของการแปลอัตโนมัติด้วยซอฟท์แวร์ (machine translation) ดังจะเห็นได้จากโพสต์ต่าง ๆ ท่ีน าเอาค าแปลที่
ความหมายไม่ตรงกับต้นฉบับมาเป็นประเด็นในการพูดคุย 

5. การถ่อมตนทางภาษา (self-deprecating metalanguage): บาร์ตันและลี (Barton & Lee, 2013)  
ตั้งข้อสังเกตไว้ว่า ลักษณะเฉพาะอย่างหนึ่งของปรากฏการณ์อภิภาษาในสังคมออนไลน์คือการท่ีผู้ใช้ส่วนหนึ่งมัก
เกริ่นเรื่องทักษะหรือความสามารถทางภาษาของตนเองที่อาจดีไม่พอในการสื่อสารกับผู้อื่นในโลกออนไลน์ 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงเมื่อต้องใช้ภาษาท่ีไม่ใช่ภาษาแรกของตนเองในการแสดงความคิดเห็น  

 
งานวิจัยนี้หยิบยกประเด็นด้านการใช้พื้นที่สังคมออนไลน์ส าหรับการจัดการเรียนการสอนภาษามาต่อยอดด้วยค าถาม

ที่ว่า ท่ามกลางสื่อการสอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศที่พบเป็นจ านวนมากในปัจจุบัน ผู้ผลิตเนื้อหาหรือผู้สอน
ภาษาเยอรมันใช้สัญญะใดในการสรรค์สร้างพื้นทีแ่ละน าเสนอให้เนื้อหาของตนเองมีเอกลักษณแ์ละความน่าเชื่อถือ ทั้งนี้ จะน า
แนวคิดทฤษฎีที่ว่าด้วยกลวิธีการสร้างความน่าเชื่อถือมากล่าวในหัวข้อถัดไป 

 
2.3 กลวิธีการสร้างความนา่เชื่อถือ (authentication) 

 
ในช่วงหลายทศวรรษที่ผ่านมา นักภาษาศาสตร์สังคมเปลี่ยนมุมมองที่มีต่อแนวคิดเรื่องอัตลักษณ์ (identity) โดยมอง

ว่าอัตลักษณ์มิได้เป็นสิ่งที่ติดตัวบุคคลมาตั้งแต่ต้นหรือมีลักษณะคงที่และไม่มีวันเปลี่ยนแปลง หากแต่เป็นสิ่งที่ถูกสร้างขึ้นผ่าน
ปฏิสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์ สามารถเปลี่ยนแปลงและถูกท้าทายได้ตลอดเวลาตามแต่สถานการณ์หรือบริบททางสังคม 
เช่นเดียวกับแนวคิดเร่ืองความเป็นของแท้หรือความน่าเช่ือถือ (authenticity) ที่ถูกมองว่ามิใช่ส่ิงที่ผูกติดอยู่กับวัตถุหรือบุคคล
ใดมาตั้งแต่เดิม แต่เป็นผลพวงจากกลวิธีการท าให้เป็นของแท้หรือการสร้างความน่าเชื่อถือ ผ่านวิธีการทางภาษาและการ
ใช้สัญญะต่าง ๆ  (“Where authenticity presupposes that identity is primordial, authentication views it as the 
outcome of constantly negotiated social practices” (Bucholtz, 2003, p. 408)) ทั้งนี้ บัคโฮล์ทซ์และฮอลล์ (Bucholtz 
& Hall, 2004) มองว่าวิธีการส าคัญในการสร้างความน่าเชื่อถือคือการใช้สัญญะที่มีความหมายเชิงบ่งชี้ (indexical sign) ซึ่งอิง
จากทฤษฎีว่าด้วยสัญญะของชาร์ลส์ แซนเดอร์ส เพียร์ซ (Charles Sanders Peirce) ที่แบ่งประเภทของสัญญะออกเป็น
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ภาพเหมือน/ไอคอน (icon) ดัชนี/สัญญะบ่งชี ้(index) และสัญลักษณ ์(symbol)3 โดยสัญญะบ่งชีเ้กิดจากการที่ส่ิงหนึ่งบอกถึง
การมีอยู่ของอีกสิ่งหนึ่งด้วยความเป็นเหตุและผลกัน อาทิ ควันไฟบอกให้เรารับรู้ถึงการมีอยู่ของไฟ รอยเท้าท าให้ทราบว่าพื้นที่
บริเวณนั้นเคยมีผู้มาเหยียบ อนึ่ง ในมุมมองภาษาศาสตร์สังคม ความสามารถในการบ่งชี้ของสัญญะ (indexicality) ไม่
จ าเป็นต้องเกิดจากเหตุผลตามกฎแห่งธรรมชาติเท่านั้น แต่ยังสามารถสร้างขึ้นได้โดยการผลิตซ้ าความสัมพันธ์ของสองสิ่งจน
ผู้คนในสังคมมองว่าความสัมพันธ์ดังกล่าวมีอยู่แล้วในธรรมชาติ เป็นเหตุเป็นผลซึ่งกันและกันโดยปริยาย ("indexicality 
produces ideology through practice" (Bucholtz & Hall, 2004, p. 380)) ยกตัวอย่างเช่น การที่ผู้พูดเพศหญิงใช้ค าลง
ท้าย คะ หรือ ค่ะ จนสังคมไทยมองว่าเป็นการปรากฏร่วมกันแบบธรรมชาติ ส่งผลให้ค าลงท้ายดังกล่าวมักถูกน ามาใช้เพื่อ
สร้างอัตลักษณ์ความเป็นเพศหญิงในบริบทที่ต้องการ4 หรือการที่สังคมโลกผลิตซ้ าความสัมพันธ์ของชาติและภาษาประจ าชาติ
จนเหมือนเป็นสิ่งที่แยกจากกันไม่ได้ ส่งผลให้ภาษาประจ าชาติมักจะถูกบ่งชี้ผ่านสัญญะที่สื่อถึงชาตินั้น ๆ แทน โดยอาจเป็น
การใช้รูปธงชาติ5 (Kariryaa et al., 2022) หรือรูปร่างบนแผนที่ของประเทศใดประเทศหนึ่ง  เราสามารถพบการใช้
ความสัมพันธ์เช่นนี้ได้ทั่วไปในชีวิตประจ าวัน เช่น หากต้องการเปลี่ยนภาษาของบางเว็บไซต์เป็นภาษาอังกฤษ ผู้ใช้ต้องคลิกที่
รูปธงของสหรัฐอเมริกาหรือสหราชอาณาจักร หรือเราอาจพบแผ่นพับตามสถานที่ท่องเที่ยวต่าง ๆ ที่หน้าปกจะมีรูปธงของ
ประเทศทีส่ื่อถึงภาษาที่ใช้ในแผ่นพับ เป็นต้น แนวคิดทฤษฎีการใช้สัญญะเพื่อสร้างอัตลักษณ์หรือความน่าเชื่อถือนี้ตรงกันกับที่
อักฮา (Agha, 2007, p. 81) ได้กล่าวไว้ว่า สัญญะสามารถน ามาใช้เพื่อบ่งชี้หรือท าให้ผู้รับสารนึกถึงกลุ่มคนที่มีความเกี่ยวข้อง
กับสัญญะนั้น ๆ ส าหรับงานวิจัยนี้ การเลือกใช้สัญญะที่มีความเก่ียวโยงถึงผู้พูดภาษาใดภาษาหนึ่งในสังคมที่มีความเช่ือว่าผู้พูด
ภาษานั้นหรือ “เจ้าของภาษา” มีความน่าเชื่อถือ (Holliday, 2006) ย่อมสามารถสร้างความน่าเชื่อถือให้กับผู้ใชส้ัญญะนั้นได้ 

แนวคิดความน่าเชื่อถือในฐานะผลผลิตของการใช้สัญญะนั้น ถูกน าไปใช้ศึกษาวิจัยภูมิทัศน์ทางภาษาในหลายบริบท 
อาทิ แมทวิคและแมทวิค (Matwick & Matwick, 2019) ได้ศึกษาภูมิทัศน์ของร้านสะดวกซื้อในประเทศสิงคโปร์ที่จ าหน่าย
ผลิตภัณฑ์ญี่ปุ่น โดยได้วิเคราะห์การใช้ภาษาญี่ปุ่น ภาพทิวทัศน์ของประเทศญี่ปุ่นและวิธีการจัดวางสินค้าและสัญญะต่าง ๆ 
เข้าด้วยกันเพื่อสร้างบรรยากาศความเป็นประเทศญี่ปุ่น ส่วนอันโดรโซโพโลสและเช้าฉ้อง (Androutsopoulos & 
Chowchong, 2021) ได้ศึกษาการใช้ภาษาไทยและสัญญะอื่น ๆ ที่บ่งชี้ถึงประเทศหรือวัฒนธรรมไทยในร้านอาหารไทยใน
เมืองฮัมบูร์ก ประเทศเยอรมนี  

ในกรณีของภูมิทัศน์การเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศนั้น ค าถามที่น่าสนใจก็คือผู้ผลิตเนื้อหา
ใช้สัญญะที่มคีวามหมายเชิงบ่งชีแ้บบใดเพื่อสร้างความน่าเชื่อถือให้กับเพจหรือเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับภาษาเยอรมัน  

  

                                                 
3 ความสัมพันธ์ของสัญญะและสิ่งที่หมายความถึงตามทฤษฎีของเพียร์ซ (Peirce) โดยเฉพาะอย่างยิ่ง icon และ index น้ัน ในภาษาไทยพบว่ามีทั้ง
การเขียนแบบทับศัพท์ภาษาอังกฤษและการแปลด้วยค าที่ต่างกัน อาทิ การใช้ค าว่า ไอคอน รูปสัญญะ ภาพเหมือน เมื่อหมายความถึง icon และ
การใช้ค าว่า สัญญะบ่งชี้ ดัชนี/ดรรชนี เพื่อหมายความถึง index (ดูตัวอย่างค าแปลที่ Sirichai & Somkiat, 2017; Narach & Siriporn, 2023)  
ในบทความนี้จะเรียกการสื่อความหมายแบบ index ว่าความหมายเชิงบ่งชี้หรือสัญญะบ่งชี้ 
4 ตัวอย่างงานวิจัยที่ศึกษาการใช้ภาษาเพื่อสร้างหรือบ่งชี้ให้เห็นอัตลักษณ์ในสังคม เช่น บัคโฮล์ทซ์  (Bucholtz, 2009) และเคียสลิง (Kiesling, 
2009) 
5 ธงประจ าชาติที่สื่อถึงแต่ละประเทศจัดเป็นสัญญะประเภทสัญลักษณ์ (symbol) เพราะเป็นสิ่งที่สังคมร่วมกันก าหนดขึ้น สีที่ใช้บนธงชาติและ
ประเทศเจ้าของธงชาติน้ันไม่ได้มีความสัมพันธ์เชิงเหตุและผลตามธรรมชาติ จึงไม่จัดเป็นสัญญะบ่งชี้ (index) นอกจากน้ี ธงชาติมิได้สะท้อนถึงวัตถุ
ในโลกแห่งความเป็นจริง จึงไม่ใช่สัญญะแบบภาพเหมือน ( icon) อย่างไรก็ตาม การน าสีที่ปรากฏบนธงชาติมาใช้ในสื่อรูปแบบต่าง ๆ เพื่อ
หมายความถึงประเทศหรือภาษาประจ าชาติน้ัน จัดเป็นการใช้สัญญะแบบบ่งชี้ ( index) เพราะเป็นการน าความสัมพันธ์ที่ถูกผลิตซ้ าของสัญลักษณ์
ธงชาติและประเทศน้ันจนคนส่วนใหญ่ในสังคมมองว่าคู่กันโดยปริยายมาสร้างความหมายในอีกบริบท เช่น การที่ผู้ผลิตสื่อน าสีด า แดงและทองของ
ธงชาติประเทศเยอรมนีมาใช้ในอินโฟกราฟิกที่เก่ียวกับประเทศเยอรมนี เป็นต้น 
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3. ระเบียบวิธีวิจัย 
 
3.1 เกณฑ์และวิธีการเก็บข้อมูล 

 
งานวิจัยนี้เก็บข้อมูลจากเพจสอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศบนเฟซบุ๊ก (Facebook page) ที่มีเจ้าของ

เพจหรือผู้สอนเป็นชาวไทย ผู้วิจัยใช้สื่อออนไลน์ดังกล่าวเป็นกลุ่มตัวอย่างเนื่องจากพบเพจที่สอนภาษาเยอรมันด้วยภาษาไทย
รวมถึงจ านวนของผู้ท่ีสนใจและกดติดตามเพจเป็นจ านวนมาก ซึ่งแสดงให้เห็นว่าคนไทยนิยมใชเ้ฟซบุ๊กเพื่อจุดประสงค์การเรียน
การสอนภาษาเยอรมัน  

ผู้วิจัยเร่ิมเก็บข้อมูลด้วยการใช้โปรแกรม Facepager (Jünger & Kieling, 2019) เพื่อรวบรวมรายชื่อเพจจากเซิฟเวอร์
ของเฟซบุ๊ก โดยใช้ค าค้นภาษาไทยว่า “ภาษาเยอรมัน” และ “เรียนเยอรมัน” จากค าค้นดังกล่าว ผู้วิจัยได้รายชื่อเพจและ 
URL มาทั้งหมดประมาณ 1,000 รายการ จากนั้นจึงคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างที่น ามาศึกษา โดยมีเกณฑ์การคัดเลือกที่ส าคัญได้แก่ 
ผู้ผลิตเนื้อหาหรือผู้สอนเป็นเจ้าของสถาบันนั้นเองและไม่ได้เป็นตัวแทนหรือส่วนหนึ่งของสถาบันหรือองค์กรนานาชาติ เช่น 
สถาบันเกอเธ่ หรือมูลนิธิวัฒนธรรมไทย-เยอรมัน นอกจากนี้ เนื้อหาส่วนใหญ่ที่เผยแพร่จะต้องผลิตโดยเจ้าของเพจและไม่ได้มา
จากแหล่งอื่น ท้ายที่สุด เพจที่ผ่านเกณฑ์ดังกล่าวและมีผู้ติดตามสูงสุด 10 อันดับแรกจะถูกรวบรวมเป็นคลังข้อมูลของการ
ศึกษาวิจัย ดังปรากฏในตารางที่ 1 

 

ตารางที่ 1 เพจเฟซบุ๊กที่สอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศในคลังข้อมูล (ข้อมูล ณ วันที่ 31 พฤษภาคม 2566) 
ชื่อเพจ จ านวนผู้ติดตาม URL 

EINS by DAO 31,442 https://www.facebook.com/303940562980549 

Hallo Toto- เรียนเยอรมันกับครูโตโต้ 29,406 https://www.facebook.com/109444715175148 

Baanpasa-เรียนรู้ภาษาเยอรมัน 25,422 https://www.facebook.com/371874476226808 

เรียนเยอรมันกับนพพล 23,137 https://www.facebook.com/369357453153552 

เริ่มต้นเยอรมันกับ Mausmoin 21,553 https://www.facebook.com/808660285864276 

Germany and Napa - เยอรมนั กับ นภา 19,733 https://www.facebook.com/486451905177954 

ครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี 18,753 https://www.facebook.com/274146330172004 

Born to Go German 18,299 https://www.facebook.com/113743450470446 

ครูปอนด์ สอนเยอร 18,292 https://www.facebook.com/100106475064307 

เยอรมัน นอกรอบ 16,747 https://www.facebook.com/1739758842956192 

 
การเก็บข้อมูลจากทั้ง 10 เพจ เริ่มต้นจากการบันทึกภาพโปรไฟล์ (profile photo) และภาพปก (cover photo)6  

ที่เผยแพร่ตั้งแต่วันก่อตั้งเพจ รวมถึงเนื้อหาหรือโพสต์ (Facebook post) ทั้งหมดของพ.ศ. 2565 ที่ปรากฏเป็นตัวอักษร ภาพ 
อินโฟกราฟิก วิดีโอ ทั้งนี้ ประเภทของเนื้อหาที่พบมีตั้งแต่การสอนภาษาเยอรมัน การประกาศหรือประชาสัมพันธ์เรื่องต่าง ๆ 
เช่น เปิดรับสมัครนักเรียนใหม่ ตลอดจนบันทึกการเดินทางหรือเบื้องหลังการจัดเตรียมเนื้อหาในรูปแบบ blog และ vlog ทั้งนี้ 

                                                 
6 ภาพปกหรือ cover photo เป็นภาพขนาดใหญ่ที่ปรากฏด้านบนสุดเหนือภาพโปรไฟล์และชื่อของเพจ มักถูกใช้เป็นพื้นที่เพื่ อให้ข้อมูลเพิ่มเติม
เก่ียวกับเพจหรือช่องทางการติดต่อเจ้าของเพจ 
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ในคลังข้อมูลมีภาพโปรไฟล์ทั้งหมด 36 ภาพ ภาพปกจ านวน 59 ภาพ รวมเป็น 95 ภาพ และโพสต์จากพ.ศ. 2565 จ านวน
ทั้งหมด 1,879 โพสต์ เหตุผลที่ผู้วิจัยน าภาพโปรไฟล์และภาพปกมาวิเคราะห์เนื่องจากผู้เข้าชมเพจจะเห็นองค์ประกอบทั้งสอง
นี้เป็นอย่างแรกเมื่อเข้ามาเย่ียมชมเพจ และโดยทั่วไปเจ้าของเพจจะใช้ภาพโปรไฟล์และภาพปกเพื่อแสดงอัตลักษณ์และแนวคิด
ของเพจ (ภาพที่ 1) 

 

ภาพที่ 1 ภาพโปรไฟล ์(ในวงกลมด้านซ้ายล่าง) และภาพปก (ในกรอบสี่เหลี่ยมด้านบน) ของเพจครูปอนด์ สอนเยอร  
(Kru Pond Deutschlehrer, 2020, 2022) 

 
3.2 การวิเคราะห์ข้อมูล 

 
ส าหรับภาพโปรไฟล์และภาพปกทั้งหมด 95 ภาพ ผู้วิจัยใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพในการวิเคราะห์ กล่าวคือ จัดประเภท

ตามลักษณะเนื้อหาของภาพและศึกษาการใช้สัญญะต่าง ๆ ทีเ่ก่ียวข้องกับภาษาเยอรมัน7 ในส่วนของโพสต์ทั้ง 1,879 โพสต์นั้น 
ผู้วิจัยวิเคราะหข์้อมูลเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณควบคู่กัน โดยเร่ิมต้นจากการจัดประเภทของแต่ละโพสต์ ทั้งในแง่ประเภทของ
สื่อที่ใช้ (ตัวอักษร ภาพ วิดีโอ) ประเภทของตัวบท (อาทิ ประกาศรับสมัครนักเรียน อินโฟกราฟิกอธิบายไวยากรณ์ วิดีโอสอน
ค าศัพท์) ความเป็นเจ้าของ (ผลิตเอง น าของผู้อื่นมาแชร์ หรือการน าเนื้อหาเก่าของตนเองมาโพสต์อีกครั้ง) และสัญญะที่บ่งชี้
ถึงภาษาเยอรมัน (อาทิ ธงของประเทศเยอรมนี) โดยนับจ านวนการปรากฏของหมวดหมู่ดังกล่าวด้วย  

อย่างไรก็ตาม ระหว่างการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยพบว่าวิธีการวิเคราะห์ภูมิทัศน์ทางภาษาผ่านป้ายประกาศต่าง ๆ ใน
พื้นที่ทางกายภาพนั้นมีข้อจ ากัดบางอย่างเมื่อน ามาใช้ศึกษาภูมิทัศน์ดิจิทัลของสื่อสังคมออนไลน์ โดยเฉพาะอย่างย่ิงในรูปแบบ
ของโพสต์ เนื่องจากลักษณะเฉพาะของสื่อดิจิทัลที่โดยทั่วไปไม่มีข้อจ ากัดทางด้านพื้นที่ มีการปรากฏร่วมกันของสื่อหลาก
ประเภท (multimodal) อาทิ การโพสต์ข้อความควบคู่ไปกับรูปภาพหรือวิดีโอในเฟซบุ๊ก ทีถ่ึงแม้ว่าจะปรากฏร่วมกันเป็นโพสต์
เดียวและมีขอบเขตชัดเจน แต่ก็สามารถมีเนื้อหาและจุดประสงค์ในการส่ือสารท่ีหลากหลาย  

                                                 
7 การวิเคราะห์ข้อมูลในงานวิจัยชิ้นน้ีมิได้มีจุดประสงค์เพื่อนับและจัดแบ่งสัญญะทุกชนิดที่ปรากฏออกเป็นประเภท แต่จะหยิบยกสัญญะที่มี ความ
เกี่ยวข้องกับภาษาเยอรมันมาวิเคราะห์และอภิปรายแทน เน่ืองจากทุกสิ่งที่ผู้คนในสังคมให้ความหมายหรือมองว่าสื่อความหมายบางอย่างล้วน
จัดเป็นสัญญะได้ทั้งหมด นอกจากน้ี สัญญะหน่ึงสามารถท าได้มากกว่าหน่ึงหน้าที่ กล่าวคือ เป็นสัญญะได้หลายประเภทในเวลาเดียวกัน เช่น  
ภาพวาดของประตูบรันเดินบวร์ค (Brandenburger Tor) นอกจากจะสามารถท าหน้าที่เป็นภาพเหมือน (icon) ของสถานที่ดังกล่าวแล้ว ยังสามารถ
ท าหน้าที่เป็นสัญญะบ่งชี้ (index) ถึงกรุงเบอร์ลิน ประเทศเยอรมนี หรือภาษาเยอรมันได้เช่นกัน  
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ภาพที่ 2 แสดงให้เห็นตัวอย่างโพสต์ของเพจครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี โดยหากพิจารณาในแง่ประเภทของสื่อที่ใช้  
จะพบทั้งตัวอักษร emoji รวมถึงอินโฟกราฟิกที่ประกอบไปด้วยรูปภาพ ภาพการ์ตูน และการใช้สี นอกจากนี้ หากมองใน
ประเด็นของเนื้อหาจะพบว่าในหนึ่งโพสต์นั้นอาจมีจุดประสงค์ของการสื่อสารได้หลากหลาย ทั้งจุดประสงค์ในการเผยแพร่
ความรู้ภาษาเยอรมันดังจะเห็นได้จากเนื้อหาของอินโฟกราฟิกที่มีทั้งประโยคตัวอย่าง ค าแปลภาษาไทยและภาพประกอบ 
รวมถึงจุดประสงค์ในการประชาสัมพันธ์กลุ่มและคอร์สเรียนภาษาเยอรมันซึ่งแสดงออกผ่านการให้ช่องทางการติดต่อ 
นอกจากนี้ ยังพบการใช้แฮชแท็ก #เพราะเยอรมันคือภาษาแม่ เพื่อสร้างความเชื่อมั่นให้กับผู้อ่านว่าผู้สอนมีความรู้
ความสามารถภาษาเยอรมันในระดับสูง 

 

 
ภาพที่ 2 โพสต์ตัวอย่างจากเพจครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี (German Funs Dee, 2022a) 

 
จากความหลากหลายของสื่อและจุดประสงค์ในการสื่อสารที่พบในตัวอย่างดังกล่าว การใช้วิธีวิจัยภูมิทัศน์ทางภาษา

ด้วยการจัดแบ่งป้ายที่พบตามประเภทและหน้าที่ในการสื่อสาร เช่น ป้ายบอกทาง ป้ายเตือน ป้ายโฆษณา จึงอาจไม่เหมาะกับ
ลักษณะข้อมูลของงานวิจัยชิ้นนี้ที่น ามาจากพื้นที่เสมือนจริง ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงไม่จ าแนกตัวบทออกเป็นประเภทต่าง ๆ แต่จะ
พิ จารณาการปรากฏร่ วมกันของหนึ่ ง โพสต์ เป็นหนึ่ ง รูปแบบของการสื่ อสาร (form of communication หรื อ 
Kommunikationsform) ตามการตีความของเดือร์ไชท์ (Dürscheid, 2005) ที่ได้อธิบายและยกตัวอย่างไว้ว่า อีเมลหรือ
ข้อความสั้น (SMS) ไม่จัดเป็นประเภทของตัวบท แต่เป็นเพียงรูปแบบหนึ่งของการสื่อสารเท่านั้น เนื่องจากไม่มีจุดประสงค์ใน
การสื่อสารที่ชัดเจน อย่างไรก็ดี รูปแบบของการสื่อสารทั้งสองนี้จะกลายเป็นตัวบทได้ก็ต่อเมื่อมีจุดประสงค์ในการสื่อสาร
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ปรากฏชัดเจนแล้ว อาทิ SMS โฆษณา หรืออีเมลสมัครงาน ดังนั้น หากพิจารณาโพสต์บนเฟซบุ๊กให้เป็นรูปแบบหนึ่งของการ
สื่อสารที่ประกอบด้วยสื่อหลากประเภท (อาทิ ตัวอักษร ภาพ วิดีโอ) และมีจุดประสงค์ที่หลากหลายตามเจตนารมณ์ของผู้ส่ง
สาร ก็จะสามารถก้าวข้ามปัญหาจากการพยายามจัดประเภทของโพสต์ให้เป็นตัวบทแบบเดียวและมีจุดประสงค์เดียวได้ และ
มุ่งเน้นไปที่การวิเคราะห์จุดประสงค์ในการสื่อสารต่าง ๆ ที่ปรากฏในโพสต์แทน จากแนวคิดและวิธีประยุกต์ดังกล่าว ผู้วิจัย
จ าแนกประเภทของข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์แต่ละโพสต์ได้ดังแสดงในตารางที่ 2 

 
ตารางที่ 2 ประเภทของข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาวิเคราะห์แต่ละโพสต์ในคลังข้อมูล8 

จุดประสงคใ์นการสื่อสาร ชนิดของสื่อ ความเป็นเจ้าของ สัญญะที่บ่งชี้ถึงภาษาเยอรมัน 
- ประชาสัมพันธ์รายวิชา 
- สอนภาษาเยอรมัน 
- ให้ข้อมูลเก่ียวกับการเรียนการสอน (เช่น 

การจัดแบ่งระดับภาษา รูปแบบของข้อสอบ
วัดระดับภาษา) 

- ให้ข้อมูลความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับประเทศที่ใช้
ภาษาเยอรมัน 

- สร้างความบันเทิง 
- สร้างหรือกระชับความสัมพันธ ์

- ตัวอักษร 
- รูปภาพ 
- วิดีโอ 
- อินโฟกราฟิก 
 

- ผลิตเอง 
- แชร์จากแหล่งอ่ืน 
- น าเน้ือหามาโพสต์ใหม่ 

- ภาพธงชาต ิ
- emoji ธงชาต ิ
- สีของธงชาติ 
- ภาพวิวทิวทัศน์ 
- ผลิตภัณฑ์หรือวัตถทุาง

วัฒนธรรม 
- รูปร่างของประเทศบนแผนที่ 

 
จากตารางที่ 2 จะเห็นว่ามีข้อมูล 4 ประเภทและหมวดหมู่ย่อยที่ผู้วิจัยน ามาวิเคราะห์แต่ละโพสต์ ได้แก่ จุดประสงค์ใน

การสื่อสาร ชนิดของสื่อ ความเป็นเจ้าของ และสัญญะที่บ่งชี้ถึงภาษาเยอรมัน ทั้งนี้ จากลักษณะของข้อมูลที่พบบนเฟซบุ๊ก 
ดังปรากฏในภาพที่ 2 ในหนึ่งโพสต์อาจมีทั้งการใช้ตัวอักษร ภาพ และวิดีโอที่มีจุดประสงค์เพื่อสอนภาษาเยอรมันและ
ประชาสัมพันธ์รายวิชาที่เปิดสอน รวมถึงอาจพบการใช้สัญญะอย่างธงชาติและภาพวิวทิวทัศน์ของประเทศเยอรมนี ดังนั้น 
เพื่อให้ข้อมูลที่วิเคราะห์แล้วมีความเป็นระเบียบและง่ายต่อการสืบค้น ผู้วิจัยจึง code โพสต์ทั้ง 1,879 โพสต์ตามประเภทของ
ข้อมูลและหมวดหมู่ย่อยที่ปรากฏในตารางที่ 2 เพื่อสร้างเป็นฐานข้อมูล รวมถึงวิเคราะห์ความถี่การปรากฏของแต่ละสัญญะ 
จากนั้นจึงวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างการปรากฏสัญญะกับประเภทข้อมูลอื่น ๆ เช่น ความสัมพันธ์ของจุดประสงค์ในการ
สื่อสารกับการใช้สัญญะที่บ่งชี้ถึงภาษาเยอรมัน  

 
 
 
 
 
 
                                                 
8 ประเภทของข้อมูลที่ปรากฏในตารางเป็นผลจากการน าเอาเกณฑ์ส าหรับการวิเคราะห์ข้อมูลภูมิทัศน์ทางภาษาเบ้ืองต้นที่มี อยู่แล้วมาใช้ 
(deductive method) (ดูตัวอย่างใน อันโดรโซโพโลส (Androutsopoulos, 2020)) พร้อมกับเพิ่มเติมประเภทของข้อมูลที่พบบนเฟซบุ๊กใน
ระหว่างการศึกษาวิจัยด้วย (inductive method)  
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4. ผลการวจิัย 
 
4.1 สัญญะในภาพโปรไฟล์และภาพปก 

 
ผู้วิจัยสามารถจ าแนกภาพโปรไฟล์ได้เป็นสองกลุ่มใหญ่คือ ภาพโปรไฟล์ที่เป็นรูปถ่ายของผู้ผลิตเนื้อหาหรือเจ้าของเพจ

เฟซบุ๊ก และภาพโปรไฟล์ที่เป็นโลโก้ของเพจหรือสถาบัน ตัวอย่างของภาพโปรไฟล์ที่เป็นรูปถ่ายได้แก่ภาพจากเพจ Germany 
and Napa - เยอรมัน กับ นภา และเพจ ครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี (ภาพที่ 3) อย่างไรก็ตาม ผู้ผลิตเนื้อหาบางรายไม่ได้ใช้
ภาพถ่ายของตนเองเพียงอย่างเดียว แต่เป็นภาพคู่กับลูกศิษย์ที่ประสบความส าเร็จในการสอบวัดระดับภาษาเยอรมันหน้า
สถาบันเกอเธ่ กรุงเทพฯ (ตัวอย่างจากเพจ Hallo Toto- เรียนเยอรมันกับครูโตโต้) นอกจากนี้ ภาพโปรไฟล์ยังสามารถ
สอดแทรกสัญญะที่บ่งชี้ถึงประเทศหรือวัฒนธรรมของประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันเป็นภาษาราชการได้ ดังจะเห็นได้จากภาพ 
โปรไฟล์ของเจ้าของเพจ Born to Go German ทีส่วมใส่ชุด Lederhose ซึ่งเป็นชุดประจ าท้องถิ่นของรัฐบาวาเรียทางตอนใต้
ของประเทศเยอรมนี โดยมีภาพพื้นหลังเป็นทุ่งดอกลาเวนเดอร์ที่ถ่ายในรัฐเดียวกันอีกด้วย ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าการใช้
รูปภาพของตนเองเป็นภาพโปรไฟล์นอกจากจะท าให้ผู้เรียนได้เห็นหรือรู้จักตัวตนของเจ้าของเพจแล้ว ยังเปิดโอกาสให้เจ้าของ
เพจสอดแทรกความส าเร็จหรือสัญญะที่เกี่ยวข้องกับภาษาเยอรมันหรือประเทศท่ีใช้ภาษาเยอรมัน ซึ่งอาจเป็นกลวิธีในการสร้าง 
อัตลักษณ์ของเพจให้มีความข้องเก่ียวกับประเทศเยอรมนีหรือภาษาเยอรมันมากย่ิงขึ้น  

 

    
Germany and Napa - 

เยอรมัน กับ นภา 
(Germany and Napa, 2019) 

ครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี 
(German Funs Dee, 

2019a) 

Hallo Toto-  
เรียนเยอรมันกับครูโตโต้ 
(Hallo Toto, 2022) 

Born to Go German 
(Born to Go German, 2022b) 

ภาพที ่3 ภาพโปรไฟล์ที่เป็นภาพเจ้าของเพจ 

  
นอกจากการใช้รูปภาพของตนเองแล้ว พบว่าเพจอื่น ๆ ในคลังข้อมูลใช้โลโก้หรือสัญลักษณ์ต่าง ๆ เป็นภาพโปรไฟล์ 

(ภาพที่ 4) ทั้งนี้ สัญญะที่ปรากฏบนโลโก้อาจสื่อถึงชื่อเพจ เช่น เลข 1 สื่อความถึงชื่อเพจ EINS by Dao (ค าว่า eins ใน
ภาษาเยอรมันแปลว่าเลขหนึ่ง) หรือตัวการ์ตูนรูปหนู ที่สื่อถึงค าว่า Maus (หนู) ของเพจ Mausmoin ทั้งนี้ ไม่ว่าสัญญะที่พบ
บนโลโก้จะสื่อถึงชื่อเพจโดยตรงหรือไม่ก็ตาม อาทิ ความสัมพันธ์ของชื่อเพจ Baanpasa หรือบ้านภาษากับการ์ตูนรูปนกฮูก 
สิ่งที่ปรากฏชัดเจนและมีความน่าสนใจคือโลโก้ของทุกเพจจะเลือกใช้โทนสีที่คล้ายคลึงกัน กล่าวคือ สีประจ าธงชาติของ
ประเทศเยอรมนี อันได้แก่ สีด า สีแดง และสีทอง ดังจะเห็นได้จากโลโก้ที่น ามาแสดงในภาพที่ 4 ทั้งหมด โดยอาจปรากฏเป็น
แถบสี สีในตัวการ์ตูนหรือองค์ประกอบอื่น ๆ เช่น ลูกโป่งสามลูกในภาพโปรไฟล์ของเพจเยอรมัน นอกรอบ ตัวอย่างเหล่านี้
ชีใ้ห้เห็นว่ามีการใช้สัญญะในรูปแบบของสีที่บ่งช้ีถึงธงประเทศเยอรมนีเพื่อสื่อถึงประเทศเยอรมนีและภาษาเยอรมันอีกต่อหนึ่ง 
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EINS by Dao 
(EINS by Dao, 2017a) 

Baanpasa-เรียนรู้ภาษาเยอรมัน 
(Baanpasa, 2018) 

เริ่มต้นเยอรมันกับ Mausmoin 
(Mausmoin, 2020) 

   

   
ครูปอนด์ สอนเยอร 

(Kru Pond Deutschlehrer, 2020) 
เยอรมัน นอกรอบ 

(Kru Bo German, 2021) 
เรียนเยอรมันกับนพพล 

(German.funny, 2018) 

ภาพที ่4 ภาพโปรไฟล์ที่เป็นโลโก้ 

 
ในขณะที่ภาพโปรไฟล์มีพื้นที่ค่อนข้างจ ากัดและถูกก าหนดด้วยรูปร่างสี่เหลี่ยมจัตุรัส (360x360 pixel) ตามข้อก าหนด

ของเฟซบุ๊ก ภาพปกที่ปรากฏบริเวณด้านบนสุดของเพจจะเป็นรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าและมีพื้นที่มากกว่า (851x315 pixel) เจ้าของ
เพจจึงสามารถใช้ภาพปกเพื่อให้ข้อมูลเพิ่มเติมหรือแสดงอัตลักษณ์ของเพจได้มากขึ้น ด้วยเหตุนี้ บางเพจจึงเลือกใช้พื้นที่ของ
ภาพปกเพื่อประชาสัมพันธ์กิจกรรมและรายวิชาท่ีเปิดสอน ในภาพที่ 5 ภาพปกของเพจ Baanpasa-เรียนรู้ภาษาเยอรมัน ระบุ
รายวิชาและระดับของภาษาเยอรมันที่สอน ส่วนแถบทางด้านขวามือระบุชื่อของเพจและช่องทางการติดต่อสื่อสาร นอกจากนี้ 
ภาพการ์ตูนที่ปรากฏตรงกลางมีความสอดคล้องกับรูปโปรไฟล์ในภาพที่ 4 ได้แก่ ภาพวาดรูปนกฮูก ภาพปกของเพจเริ่มต้น
เยอรมันกับ Mausmoin มีการใช้การ์ตูนที่สื่อถึงชื่อเพจเช่นเดียวกัน แต่ยังใช้พื้นที่ของภาพปกในการน าเสนอสโลแกน “เรียน
ง่าย เข้าใจ ใช้ได้จริง” รวมถึงโฆษณาหนังสือสอนภาษาเยอรมันของเพจที่วางจ าหน่ายในช่องทางออนไลน์ต่าง ๆ ส่วนภาพปก
ของเพจ EINS by Dao มุ่งเน้นการประชาสัมพันธ์กิจกรรมของเพจที่จัดขึ้นเป็นประจ า ได้แก่ การถ่ายทอดสดเพื่อพูดคุยกับ
ผู้ติดตาม (Facebook live) รวมถึงแจ้งก าหนดการเผยแพร่คลิปวิดีโอใหม่ ในขณะที่ภาพปกของเพจเรียนเยอรมันกับนพพล  
มีความเรียบง่ายกว่าภาพปกของ เพจอื่น กล่าวคือ ใช้ภาพวิวทิวทัศน์บริ เวณปราสาทน็อยชวานชไตน์ (Schloss 
Neuschwanstein) เป็นพื้นหลัง และแทรกชื่อเพจ ระดับภาษาของรายวิชาที่เปิดสอนและช่องทางการติดต่อ  

แม้ว่าการจัดวางและวิธีการน าเสนอข้อมูลของทั้ง  4 เพจจะมีความแตกต่างกัน แต่สิ่งที่ภาพปกเหล่านี้มีร่วมกัน 
นอกเหนือจากการใช้ค าว่า “ภาษาเยอรมัน” หรือ “GERMAN” คือการใช้สัญญะที่บ่งชี้ถึงประเทศเยอรมนีและภาษาเยอรมัน 
กล่าวคือ ภาพปกของเพจ Baanpasa-เรียนรู้ภาษาเยอรมัน และเพจเริ่มต้นเยอรมันกับ Mausmoin ใช้ธงและสีธงของ
ประเทศเยอรมนี ส่วนเพจ EINS by Dao ใช้สีที่ปรากฏบนธงชาติเยอรมนีทั้งสามสีในภาพปก และเพจเรียนเยอรมันกับนพพล 
ใช้ภาพสถานที่ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียงทางตอนใต้ของประเทศเยอรมนี 
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ภาพปกของเพจ Baanpasa-เรียนรู้ภาษาเยอรมัน 

(Baanpasa, 2021) 
 

ภาพปกของเพจเริ่มต้นเยอรมันกับ Mausmoin 
(Mausmoin, 2015) 

 

  
ภาพปกของเพจ EINS by Dao 

(EINS by Dao, 2017b) 
ภาพปกของเพจเรียนเยอรมันกับนพพล 

(German.funny, 2015) 

ภาพที ่5 ภาพปกที่แสดงข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับกิจกรรมหรือรายวิชาท่ีเปิดสอน 

 
นอกเหนือจากการให้ข้อมูลเกี่ยวกับเพจและรายวิชาที่เปิดสอนแล้ว ยังพบการใช้ภาพปกเพื่อแสดงชีวประวัติ 

ประสบการณ์ ตลอดจนความส าเร็จด้านภาษาเยอรมันของผู้สอน เช่น ภาพปกของเพจครูปอนด์ สอนเยอร ในภาพที่ 1 เป็น
ภาพถ่ายของผู้สอนที่ล้อมรอบไปด้วยข้อความเกี่ยวกับประวัติการศึกษา คะแนนสอบ ประสบการณ์การใช้ภาษาเยอรมัน 
นอกจากนี้ยังมีการใช้โลโก้ของเพจที่มีสีของธงชาติประเทศเยอรมนี ส่วนภาพปกของเพจครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี ในภาพที่ 6 
มีภาพรัฐสภาของสวิตเซอร์แลนด์ (Bundeshaus) เป็นพื้นหลัง และใช้ภาพตัวการ์ตูนที่กล่าวถึงประสบการณ์การท างานของ
ผู้สอนในประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันอย่างสวิตเซอร์แลนด์ นอกจากนี้ การเลือกใช้สีแดงและสีขาวของตัวอักษรในภาพนี้อาจส่ือ
ถึงสีที่ปรากฏบนธงชาติประเทศสวิตเซอร์แลนด์อีกด้วย  

 

 
ภาพปกของเพจครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี 

(German Funs Dee, 2020) 

ภาพที ่6 ภาพปกที่แสดงข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับผู้สอน 

 
ภาพปกประเภทสุดท้ายที่พบเป็นภาพปกที่มิได้สอดแทรกข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกับเพจนั้น ๆ แต่ยังคงมีความเกี่ยวข้องกับ

การเรียนการสอนภาษาเยอรมัน ตัวอย่างของภาพปกประเภทนี้ได้แก่ภาพปกที่เพจ Baanpasa-เรียนรู้ภาษาเยอรมัน และเพจ
ครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี เคยใช ้(ภาพที่ 7) จะเห็นได้ว่าภาพทั้งสองไม่ได้ให้รายละเอียดเพิ่มเติมเกี่ยวกับรายวิชาท่ีเปิดสอนหรือ
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ประวัติของผู้สอน แต่เป็นภาพเชิงนามธรรมที่สื่อถึงภาษาเยอรมันหรือการเรียนการสอนภาษาเยอรมัน กล่าวคือ ปกของเพจ 
Baanpasa เป็นภาพคีย์บอร์ดที่มีรูปธงของประเทศเยอรมนีอยู่บนปุ่ม enter ทั้งนี้ การจัดวางรูปธงบนปุ่มดังกล่าวอาจเป็นการ
สื่อว่าเพจนี้จะสามารถท าให้ผู้ติดตามได้ “เข้าถึง” ภาษาเยอรมัน หรืออาจส่ือว่าความรู้ภาษาเยอรมันจะท าให้ผู้เรียน “เข้าถึง” 
ความรู้อื่น ๆ ได้ ในขณะที่ภาพปกของเพจครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี เป็นภาพของอุปกรณ์ที่ใช้ในการเรียนการสอน มีการเขียน
ประโยค Sprechen Sie Deutsch? (คุณพูดภาษาเยอรมันหรือเปล่า?) บนกระดานด าขนาดเล็กและมีรูปธงของประเทศ
เยอรมนีตั้งอยู่ข้าง ๆ ข้อสังเกตคือภาพทั้งสองที่น ามาเป็นตัวอย่างต่างมีธงประจ าชาติที่เป็นสัญลักษณแ์ทนประเทศเยอรมนีเพื่อ
บ่งชีถ้ึงภาษาเยอรมัน 

 

  
ภาพปกของเพจ Baanpasa-เรียนรู้ภาษาเยอรมัน 

(Baanpasa, 2014) 
ภาพปกของเพจครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี 

(German Funs Dee, 2019b) 

ภาพที ่7 ภาพปกที่เป็นนามธรรมเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาเยอรมัน 

  
การวิเคราะห์ภาพโปรไฟล์และภาพปกทั้งหมดที่น ามาเป็นตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าแต่ละเพจมีวิธีการน าเสนอที่ต่างกัน

ในรายละเอียด บางเพจใช้ตัวอักษรบรรยายสรรพคุณของผู้สอน บางเพจเผยแพร่ภาพลูกศิษย์ที่ประสบความส าเร็จ บางเพจ
แสดงผลงานเกี่ยวกับภาษาเยอรมันที่ก าลังวางจ าหน่าย หรือน าเสนอโดยเน้นความเรียบง่ายด้วยข้อความสั้น ๆ อย่างไรก็ตาม 
สัญญะที่ปรากฏในทุกภาพมักหมายความหรือบ่งชี้ถึงประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมัน โดยเฉพาะอย่างย่ิงประเทศเยอรมนี ดังที่
แสดงออกผ่านการใช้ธงและสีด า-แดง-ทอง นอกจากนี้ ยังพบสัญญะที่บ่งชีถ้ึงประเทศสวิตเซอร์แลนด์เช่นเดียวกัน ทั้งนี้ หากน า
ชีวประวัติของเจ้าของเพจมาร่วมพิจารณา จะสามารถตั้งสมมติฐานได้ว่าอาจเป็นเพราะผูผ้ลิตเนื้อหาของเพจดังกล่าว (ครูเบิร์ด) 
มีความเกี่ยวข้องกับประเทศสวิตเซอร์แลนด์มากกว่าประเทศเยอรมนี แม้กระนั้นก็ตาม ในภาพที่ 7 เรายังเห็นว่าครูเบิร์ด
เลือกใช้สัญญะที่บ่งชี้ถึงประเทศเยอรมนีเช่นเดียวกับเพจอื่น ๆ สิ่งนี้ชี้ให้เห็นว่าโดยทั่วไป สัญญะที่แสดงหรือบ่งชี้ถึงประเทศ
เยอรมนีสามารถใช้เพื่อสื่อความถึงภาษาเยอรมันได้ ประเด็นค าถามถัดมาที่น่าสนใจและจะกล่าวถึงในหัวข้อถัดไปก็คือ 
ปรากฏการณ์ดังกล่าวพบได้เพียงในภาพโปรไฟล์และภาพปกหรือไม่ ในโพสต์ต่าง ๆ ที่มีจุดประสงค์ในการสื่อสารหลากหลาย  
มีการใช้สัญญะในลักษณะท่ีคล้ายกันหรือไม ่และปรากฏเป็นจ านวนมากน้อยเพียงใด  

 
4.2 สัญญะในโพสต์ 

 
การวิเคราะห์สัญญะในโพสต์ทั้งหมด 1,879 โพสต์ เริ่มต้นจากการแบ่งประเภทของข้อมูลตามตารางที่ 2 โดย

นอกเหนือจากการใช้ค าว่า “ภาษาเยอรมัน” แล้ว ผู้วิจัยยังพบการใช้สัญญะหลากรูปแบบทีบ่่งชี้ถึงภาษาเยอรมัน ได้แก่ ภาพธง
ชาติ emoji รูปธงชาติ สีของธงชาติ ภาพวิวทิวทัศน์ รูปร่างของประเทศบนแผนที่ ผลิตภัณฑ์หรือวัตถุทางวัฒนธรรม 
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โดยสัญญะที่พบมีความเกี่ยวโยงกับประเทศท่ีใช้ภาษาเยอรมันเป็นภาษาราชการทั้งสามประเทศ ได้แก่ เยอรมนี ออสเตรีย และ
สวิตเซอร์แลนด์  

ภาพที่ 8 แสดงให้เห็นว่ามีการใช้สื่อและสัญญะหลากประเภทในหนึ่งโพสต์ ตัวอย่างเช่น โพสต์ของเพจ Born to Go 
German นอกจากจะใช้ emoji ธงประเทศเยอรมนีในค าบรรยายใต้วิดีโอแล้ว ผู้สอนยังสวมใส่ชุดที่เป็นเอกลักษณ์ประจ า  
รัฐบาวาเรีย บริเวณก าแพงในฉากหลังมีแผนที่ของประเทศเยอรมนีแขวนอยู่ นอกจากนี้ ผู้สอนได้ตัดต่อภาพธงของประเทศ
เยอรมนีลงในวิดีโอด้วย ส่วนโพสต์ที่มีลักษณะเป็นอินโฟกราฟิกแสดงรายละเอียดต่าง ๆ ของคอร์สที่เปิดสอนในเพจเรียน
เยอรมันกับนพพล ชี้ให้เห็นการใช้ธงชาติและสีของธงชาติประเทศเยอรมนีอย่างโดดเด่น ตัวอย่างทั้งสองนี้เป็นลักษณะการ
ใช้สัญญะที่พบได้บ่อยครั้งในคลังข้อมูล (ตารางที่ 3) ในทางตรงกันข้าม บนหน้าปกของคลิปวิดีโอในโพสต์ของเพจครูเบิร์ด 
เยอรมัน ฟันส์ดี พบการใช้ emoji ของทั้งสามประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันเป็นภาษาราชการ ซึ่งการใช้สัญญะที่บ่งชี้ทั้งสาม
ประเทศในโพสต์เดียวกันนั้นจัดว่าพบน้อยมากในคลังข้อมูล ผู้วิจัยมีความเห็นว่าความข้องเกี่ยวกับประเทศสวิตเซอร์แลนด์ท า
ให้ผู้ผลิตตั้งใจใช้สัญญะที่สื่อถึงประเทศอื่นด้วยนอกเหนือจากเยอรมนี อีกข้อสังเกตหนึ่งจากการวิเคราะห์ข้อมูลคือ มีบางเพจที่
ไม่ใช้สัญญะใดที่บ่งชี้ถึงภาษาเยอรมันในโพสต์ อาทิ เพจ Germany and Napa -เยอรมัน กับ นภา ที่ในตัวอย่างไม่พบการใช้
ภาพหรือ emoji ของธงประจ าประเทศหรือแม้กระทั่งสีท่ีอาจบ่งชี้ถึงประเทศนั้น ๆ ทั้งในข้อความและในวดิีโอ 

 

  
โพสต์ของเพจ Born to Go German 

(Born to Go German, 2022a) 
โพสต์ของเพจเรียนเยอรมันกับนพพล 

(German.funny, 2022) 
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โพสต์ของเพจครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี 

(German Funs Dee, 2022b) 
โพสต์ของเพจ Germany and Napa - 

เยอรมัน กับ นภา 
(Germany and Napa, 2022) 

ภาพที ่8 ตัวอย่างของโพสต์ที่มีส่ือและสัญญะหลากประเภท 

 

จากข้อมูลสถิติในตารางที่ 3 พบสัญญะทีม่ีความเกี่ยวข้องหรือบ่งชี้ถึงประเทศเยอรมนีใน 1,202 โพสต์ โดยสัญญะที่
ปรากฏบ่อยที่สุดได้แก่การใช้สีด า แดง และทองซึ่งเป็นสีประจ าธงชาติประเทศเยอรมนี (499 โพสต)์ รองลงมาคือ emoji ( ) 
(277 โพสต)์ ธงชาติประเทศเยอรมนี (227 โพสต์) และภาพทิวทัศน์ของประเทศเยอรมนี (156 โพสต)์ ในขณะที่สัญญะที่บ่งช้ี
ถึงประเทศออสเตรียและสวิตเซอร์แลนด์ปรากฏเป็นสัดส่วนที่น้อยกว่ามาก โดยพบเพียง 88 โพสต์ และ 22 โพสต์ตามล าดับ  

ตารางที่ 3 สัญญะที่บ่งชี้ถึงประเทศท่ีใช้ภาษาเยอรมันและจ านวนโพสต์ที่พบการใช้สัญญะ 
สัญญะที่บ่งชี้ถึงเยอรมนี จ านวนโพสต ์ สัญญะที่บ่งชี้ถึงสวิตเซอร์แลนด์ จ านวนโพสต ์ สัญญะที่บ่งชี้ถึงออสเตรีย จ านวนโพสต ์

สีของธงชาติเยอรมนี 499 สีของธงชาติสวิตเซอร์แลนด์ 5 สีของธงชาติออสเตรีย9 - 

emoji 277 emoji  23 emoji  13 

ภาพธงชาติเยอรมนี 227 ภาพธงชาติสวิตเซอร์แลนด์ 47 ภาพธงชาติออสเตรีย 7 

ภาพทิวทัศน์เยอรมนี 156 ภาพทิวทัศน์สวิตเซอร์แลนด์ 11 ภาพทิวทัศน์ออสเตรีย 2 

ผลิตภัณฑ์จากเยอรมนี 39 ผลิตภัณฑ์จากสวิตเซอร์แลนด์ - ผลิตภัณฑ์จากออสเตรีย - 

รูปแผนท่ีเยอรมนี 4 รูปแผนท่ีสวิตเซอร์แลนด์ 2 รูปแผนท่ีออสเตรีย - 

รวม 1,202 รวม 88 รวม 22 

 
ในภาพรวม ผู้วิจัยพบโพสต์ที่ใช้สัญญะอย่างน้อยหนึ่งประเภทเพื่อบ่งชี้ถึงประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันเป็นจ านวน 899 

โพสต์10 จากทั้งหมด 1,879 โพสต์ในคลังข้อมูล ซึ่งคิดเป็นเพียงร้อยละ 48 (ตารางที่ 4) อย่างไรก็ดี หากน าจุดประสงค์ในการ

                                                 
9 การวิเคราะห์การใช้สีของธงชาติออสเตรียและสวิตเซอร์แลนด์ที่มีเพียงสีขาวและสีแดงจ าเป็นต้องวิเคราะห์จากเนื้อหาและจุดประสงค์ในการ
สื่อสาร รวมถึงสัญญะอื่น ๆ ที่ปรากฏร่วมในโพสต์นั้นด้วย อย่างเช่นในกรณีการใช้สีของธงชาติประเทศสวิสเซอร์แลนด์ที่พบในคลังข้อมูลนั้ น 
เป็นโพสต์ที่น าเสนอเกี่ยวกับประเทศสวิตเซอร์แลนด์ และมีการใช้ธงของประเทศสวิตเซอร์แลนด์ประกอบ 
10 จ านวนรวมดังกล่าวน้อยกว่าจ านวนโพสต์ทั้งหมดที่พบการใช้สัญญะที่สื่อถึงประเทศเยอรมนีในตารางที่ 3 เนื่องจากในหนึ่งโพสต์อาจมีการ
ใช้สัญญะที่สื่อถึงประเทศเยอรมนีมากกว่าหนึ่งประเภท  
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สื่อสารเข้ามาร่วมพิจารณา จะพบความสัมพันธ์ที่น่าสนใจระหว่างการปรากฏของสัญญะทีบ่่งชี้ถึงภาษาเยอรมันกับจุดประสงค์
ในการสื่อสาร จากตารางที่ 4 จะเห็นว่าโพสต์ที่มีความเกี่ยวข้องกับประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันโดยตรง ไม่ว่าจะเป็นในประเด็น
ของข้อมูลส าคัญ อาทิ การเตรียมสอบ การขอวีซ่า ความรู้รอบตัวเกี่ยวกับประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันเป็นภาษาราชการ 
ตลอดจนการบันทึกการเดินทางนั้น มีการใช้สัญญะที่บ่งชี้ถึงประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันเกินกว่าครึ่ง ที่น่าสนใจก็คือโพสต์ที่มี
จุดประสงค์เพื่อประชาสัมพันธ์เกี่ยวกับคอร์สที่เปิดสอนหรือเชิญชวนผู้อ่านมาสมัครเรียนนั้น มีการ ใช้สัญญะถึง 396 จาก
ทั้งหมด 626 โพสต์ ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 63 ในขณะที่สัดส่วนการใช้สัญญะในโพสต์ที่มีจุดประสงคใ์นการส่ือสารด้านอื่น มีสัดส่วน
ค่อนข้างน้อย ได้แก่ โพสต์เพื่อสร้างหรือกระชับความสัมพันธ์ เช่น การกล่าวสวัสดีปีใหม่ สุขสันต์วันคริสต์มาส หรือโพสต์ที่
สรา้งความบันเทิง เช่น การเล่าเร่ืองตลกเบาสมอง อีกประเด็นหนึ่งที่น่าสนใจก็คือ โพสต์ที่มีจุดประสงค์เพื่อสอนภาษาเยอรมัน
ใช้สัญญะที่สื่อถึงประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันเพียง 360 โพสต์ จากทั้งหมด 980 โพสต์ ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 37 เท่านั้น ผู้วิจัยมี
ความเห็นว่าส่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะในสื่อการสอนภาษาเยอรมัน ไม่ว่าจะรูปแบบอักษร ภาพ หรือวิดีโอนั้นมีการพูดถึง
ภาษาเยอรมันอย่างชัดเจนอยู่แล้ว ในขณะที่การประชาสัมพันธ์คอร์สที่เปิดสอนอาจจ าเป็นต้องใช้สัญญะที่สื่อถึงภาษาเยอรมัน
มากขึ้นเพื่อสร้างความเชื่อมโยงระหว่างผู้สอนกับภาษาเยอรมันให้ปรากฏชัดเจน ยังผลให้เกิดความน่าเชื่อถือแก่ผู้สอนและ
รายวิชาท่ีเปิดสอน 

 
ตารางที่ 4 จ านวนโพสต์ทั้งหมดและจ านวนโพสต์ที่มีสัญญะบ่งชี้ถึงภาษาเยอรมัน แบ่งตามจุดประสงค์ในการสื่อสาร 

จุดประสงค์ในการสื่อสาร จ านวนโพสต์ทั้งหมด จ านวนโพสต์ที่มีสัญญะบ่งชี ้ ร้อยละจากจ านวนโพสต์ทั้งหมด 

ให้ข้อมูลที่ส าคัญต่อผู้เรียน (เตรียมสอบ ขอการวีซ่า) 177 134 76 

ให้ความรู้เก่ียวกับประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมัน 229 171 75 

ประชาสัมพันธ์รายวิชาที่เปิดสอน 626 396 63 
บันทึกการเดินทางท่องเที่ยว 153 81 53 

สอนภาษาเยอรมัน 980 360 37 

สร้างหรือกระชับความสัมพันธ ์ 91 26 29 

สร้างความบันเทิง 233 25 11 
ไม่จ าแนกจุดประสงค์ในการสื่อสาร 1,879 899 48 

 
เช่นเดียวกับผลการศึกษาของงานวิจัยที่ได้กล่าวถึงในหัวข้อ 2.1 ว่าการใช้สัญญะที่มีความหมายบ่งชี้ถึงชาตินั้น ๆ เป็น

กลวิธีการเสริมสร้างให้สถานที่ต่าง ๆ มีความเป็นของแท้หรือความน่าเชื่อถือ ผู้วิจัยพบว่าข้อมูลที่น ามาศึกษาวิเคราะห์มี
ลักษณะคล้ายกัน กล่าวคือ เพจที่สอนภาษาเยอรมันสรรค์สร้างภูมิทัศน์บนเฟซบุ๊กโดยการใช้สัญญะที่มีความเกี่ยวข้องกับ
ประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันเพื่อบ่งชี้ถึงภาษาเยอรมันอีกต่อหนึ่ง ปรากฏการณ์นี้แสดงให้เห็นว่าผูผ้ลิตเนื้อหามองประเทศ ภาษา 
และผู้คนในชาติเป็นสิ่งที่แยกออกจากกันไม่ได้ อนึ่ง การใช้ธงชาติหรือสีของธงชาติประเทศเยอรมนีเพื่อบ่งชี้ถึงภาษาเยอรมัน
นั้น ตรงกับความคิดความเชื่อหรืออุดมการณ์ทางภาษา (language ideology) ที่วูลาร์ดและชิฟลิน (Woolard & Shieffelin, 
1994, p. 17) นิยามไว้ว่า “one language, one people” แนวคิดนี้หมายถึงการมองเหมารวมว่าสมาชิกของชนชาติหนึ่งจะ
ใช้หรือควรต้องใช้ภาษาเดียวกันเพื่อความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน การสื่อความถึงภาษาเยอรมันด้วยการใช้ธงชาติของประเทศ
เยอรมนีจึงชี้ให้เห็นว่า คนส่วนใหญ่มองว่าประเทศเยอรมนีหรือคนเยอรมันเป็นตัวแทนของภาษาเยอรมันนั่นเอง นอกจากนี้ 
ข้อสังเกตดังกล่าวสามารถน าไปวิเคราะห์ต่อได้อีกว่า การใช้สัญญะที่สื่อถึงประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันและคนที่พูด
ภาษาเยอรมันนั้น ยังสามารถบ่งชี้ถึงความเป็น “เจ้าของภาษา” หรือความสามารถทางภาษาที่เท่าเทียมกับ “เจ้าของภาษา” 
(Holliday, 2006) ซึ่งอาจเป็นหนึ่งกลวิธีในการสร้างความน่าเชื่อถือให้แก่ผู้สอนและเนื้อหาที่เผยแพร่ (Bucholtz, 2003) 
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หากพิจารณาการใช้สัญญะแยกตามเพจเฟซบุ๊ก จะพบประเด็นที่น่าสนใจคือ ในขณะที่เพจส่วนใหญ่ในคลังข้อมูล
ใช้สัญญะที่บ่งชี้ถึงประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันเป็นจ านวนมากอย่างเห็นได้ชัด (ตารางที่ 5) พบว่ามีเพจที่แทบไม่ใช้สัญญะใน
ลักษณะดังกล่าวเช่นกัน (ภาพที่ 8) ตัวอย่างทีเ่ห็นได้ชัดคือความแตกต่างระหว่างเพจ EINS by Dao และเพจ Germany and 
Napa ที่มีจ านวนโพสต์ทั้งหมดใกล้เคียงกัน แต่สัดส่วนของโพสต์ที่พบสัญญะบ่งชี้นั้นต่างกันอย่างเห็นได้ชัด ได้แก่ ร้อยละ 91.7 
และร้อยละ 0.3 ตามล าดับ สิ่งหนึ่งที่ผู้วิจัยมองว่าอาจใช้อธิบายปรากฏการณ์นี้คือชีวประวัติของผู้สอน กล่าวคือ เพจที่ผู้สอน
ไม่ได้มีความเกี่ยวข้องกับภาษาเยอรมันโดยตรง อาทิ ส าเร็จการศึกษาในประเทศไทย หรือสถาบันที่สอนมีที่ตั้งอยู่ในประเทศ
ไทย มักเลือกใช้สัญญะที่แสดงความเกี่ยวข้องกับประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันมากกว่าเพจที่ผู้สอนเติบโตหรือพ านักอาศัยใน
สิ่งแวดล้อมที่ใช้ภาษาเยอรมัน ยกตัวอย่างเช่น เจ้าของเพจ Germany and Napa ที่น าเสนอว่าตนเองเติบโตและใช้ชีวิตอยู่ ณ 
ประเทศเยอรมนี หรือเจ้าของเพจครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี ที่เติบโต ศึกษาและท างานในประเทศสวิตเซอร์แลนด์เป็นเวลา
หลายสิบปีก่อนเดินทางกลับมายังประเทศไทย เจ้าของเพจเหล่านี้ใช้สัญญะเป็นสัดส่วนที่น้อยกว่าหากเทียบกับเพจอื่น ๆ ใน
คลังข้อมูล ด้วยเหตุนี้ เหตุผลด้านชีวประวัติจึงอาจเป็นหนึ่งในสาเหตุของการเลือกใช้สัญญะที่บ่งชี้ถึงภาษาเยอรมันเพื่อสร้าง
ความน่าเชื่อถือ ในทางกลับกัน ส าหรับเจ้าของเพจอื่น ๆ การใช้สัญญะต่าง ๆ อาจท าหน้าที่ “ชดเชย” สิ่งแวดล้อมหรือ
ชีวประวัติที่อาจไมต่รงกับนิยามของค าว่า “เจ้าของภาษา” ในมุมมองของคนทั่วไปได้11 

นอกจากเหตุผลด้านชีวประวัติแล้ว แนวทางการน าเสนออัตลักษณ์ของเพจก็อาจมีผลต่อการใช้สัญญะเช่นกัน กล่าวคือ 
หากเรามองสัดส่วนการปรากฏของสัญญะในเพจเรียนเยอรมันกับนพพล จะพบว่ามีการใช้สัญญะเพียงร้อยละ 17.2 เท่านั้น 
เพจดังกล่าวเป็นเพจที่ผู้สอนไม่เคยเปิดเผยตัวตนบนโลกออนไลน์และไม่ปรากฏชีวประวัติที่ชัดเจน มีเพียงเสียงบรรยายของ
ผู้สอนในคลิปวิดีโอที่ใช้ในการเรียนการสอนเท่านั้น โพสต์ส่วนใหญ่ของเพจจะมีลักษณะตลกขบขัน เน้นการน าภาพของ
สถานการณ์ที่ชวนหัวเราะมาเผยแพร่และโยงเข้ากับการสอนศัพท์หรือส านวนในภาษาเยอรมัน การไม่ระบุตัวตนให้ชัดเจนแต่
แรกนี้อาจส่งผลให้เจ้าของเพจไม่มีความจ าเป็นต้องใช้สัญญะเพื่อสร้างความน่าเชื่อถือเหมือนเพจอื่น ๆ อีกข้อสังเกตหนึ่งคือ 
โพสต์ของเพจดังกล่าวที่ปรากฏการใช้สัญญะจะเป็นโพสต์ที่มีจุดประสงค์เพื่อประชาสัมพันธ์รายวิชาที่เกิดจากการร่วมมือกัน
ระหว่างเจ้าของเพจกับสื่อการสอนที่เปิดให้บริการบนเว็บไซต์อื่นเท่านั้น (ภาพที ่8) 

ตารางที่ 5 จ านวนโพสต์ทั้งหมดและจ านวนโพสต์ที่มีสัญญะบ่งชี้ถึงภาษาเยอรมัน แบ่งตามเพจท่ีศึกษา 
ชื่อเพจ จ านวนโพสต์ทั้งหมด จ านวนโพสต์ที่มีสัญญะบ่งชี ้ ร้อยละจากจ านวนโพสต์ทั้งหมด 

Hallo Toto- เรียนเยอรมันกับครูโตโต้ 123 121 98.4 

ครูปอนด์ สอนเยอร 94 91 96.8 

เริ่มต้นเยอรมันกับ Mausmoin 17 16 94.1 

EINS by DAO 325 298 91.7 

Baanpasa-เรียนรู้ภาษาเยอรมัน 10 7 70.0 

เยอรมัน นอกรอบ 15 9 60.0 

Born to Go German 323 174 53.9 

ครูเบิร์ด เยอรมัน ฟันส์ดี 375 136 36.3 

เรียนเยอรมันกับนพพล 268 46 17.2 

Germany and Napa - เยอรมนั กับ นภา 329 1 0.3 

 

                                                 
11 สมมติฐานและการตีความนี้ต้องได้รับการยืนยันผ่านการสัมภาษณ์หรือการศึกษาเชิงชาติพันธุ์วรรณา (ethnographic study) จากทั้งฝั่ง
ผู้ผลิตเนื้อหาและฝั่งผู้รับสารต่อไป 
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ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยมิได้มีจุดประสงค์เพื่อตัดสินหรือลดทอนคุณค่าว่าการใช้สัญญะที่สื่อถึงประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมัน
เพื่อบ่งชี้ถึงภาษาเยอรมันเป็นเรื่องที่ไม่ควรกระท า หากแต่ต้องการสะท้อนให้เห็นว่าวิธีคิดดังกล่าวเกิดจากการที่สังคมผลิตซ้ า
ความสัมพันธ์ของประเทศชาติและภาษาประจ าชาติจนท าให้เรามองความสัมพันธ์นั้นเป็นเหมือนเหตุและผลทางธรรมชาติ 
นอกจากนี้ หลายสิ่งที่เรามองว่าเป็นเรื่องปกติทั่วไปนั้น แท้ที่จริงแล้วอาจเกิดจากการสร้างความหมายที่เป็นขั้นเป็นตอนที่อยู่
ล้อมรอบตัวเราตลอดเวลา ดั่งเช่นรูปธงชาติทีม่ักถูกใช้แทนภาษาประจ าชาตินั่นเอง 

 
5. บทสรุป 

 
บทความวิจัยนี้หยิบยกแนวคิดทฤษฎีและประเด็นที่ในปัจจุบันยังไม่มีการศึกษาอย่างกว้างขวางในวงการภาษาศาสตร์

สังคมในประเทศไทยมาเป็นกรณีศึกษา กล่าวคือ ผู้วิจัยใช้แนวคิดภูมิทัศน์ทางภาษาในความหมายกว้าง ซึ่งหมายรวมถึงการ
ศึกษาวิจัยภูมิทัศน์ในพื้นที่เสมือนจริงหรือพื้นที่ดิจิทัล เพื่อวิเคราะหอ์ุดมการณ์หรือความคิดความเชื่อเกี่ยวกับภาษาที่แสดงออก
ผ่านการน าเสนออัตลักษณ์และเนื้อหาในสังคมออนไลน์ ทั้งนี้ จากการวิเคราะห์ภูมิทัศน์ดิจิทัลของเพจที่สอนภาษาเยอรมันใน
ฐานะภาษาต่างประเทศโดยชาวไทยบนเฟซบุ๊กทั้งหมด 10 เพจ โดยศึกษาจากภาพโปรไฟล์ 36 ภาพ ภาพปก 59 ภาพ และ
โพสต์ทั้งหมด 1,879 โพสต์ พบว่าผู้ผลิตเนื้อหานิยมใช้สัญญะประเภทที่บ่งชี้ถึงประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมัน เพื่อสื่อถึง
ภาษาเยอรมัน อนึ่ง ความหมายเชิงบ่งชี้อาจเกิดจากความสัมพันธ์แบบเหตุและผลตามกฎของธรรมชาติ เช่น รอยเท้าบนพื้น
บ่งชี้ว่ามีคนเคยมาเหยียบ หรืออาจเป็นผลพวงของการที่คนในสังคมผูกโยงหรือผลิตซ้ าความสัมพันธ์ระหว่างสองสิ่งจนมองว่า
สิ่งหนึ่งบ่งชี้ถึงอีกสิ่งหนึ่งโดยปริยาย เช่น การที่สังคมมีภาพจ าว่ากลุ่มคนในสังคมหนึ่งมักใช้รูปภาษาแบบใดแบบหนึ่งเป็น
เอกลักษณ์ (Agha, 2007; Bucholtz, 2003)  ในกรณีของสื่อการสอนภาษาเยอรมัน พบว่าผู้ผลิตเนื้อหานิยมน าความสัมพันธ์
ของชาติและภาษาประจ าชาติมาใช้ กล่าวคือ ผู้ผลิตมักเลือกใชส้ัญญะที่บ่งชี้ถึงประเทศเยอรมนี ออสเตรีย และสวิตเซอร์แลนด์ 
สิ่งนี้แสดงให้เห็นถึงความพยายามของผู้สอนที่จะน าเสนอเพจและเนื้อหาให้มีความเก่ียวข้องกับประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมันเป็น
ภาษาราชการ สร้างความเช่ือมโยงกับผู้คนที่ใช้ภาษาเยอรมัน (หรือ “เจ้าของภาษาเยอรมัน”) และท้ายที่สุดอาจช่วยสร้างเสริม
ความน่าเชื่อถือแก่ตัวบุคคลและเนื้อหาที่น าเสนอ สิ่งนี้สอดคล้องกับแนวคิดของบัคโฮล์ทซ์ (Bucholtz, 2003) ที่มองว่าอัต
ลักษณ์เกิดจากการสร้างขึ้นด้วยสัญญะ และสามารถสร้างใหม่หรือสลับสับเปลี่ยนให้มีความแตกต่างกันออกไปในแต่ละบริบท
และสถานการณ ์

ในประเด็นด้านการใช้สัญญะ ผลการศึกษาชี้ให้เห็นว่าสัญญะที่ปรากฏเป็นจ านวนมากที่สุดได้แก่การใช้สีธงชาติของ
ประเทศเยอรมนี ได้แก่ สีด า สีแดง และสีทอง รองลงมาคือการใช้ธงชาติประเทศเยอรมนีทั้งในรูปแบบของภาพและ emoji 
รวมถึงการใช้ภาพวิวทิวทัศน์ของสถานที่ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียงในประเทศเยอรมนี แม้ว่าภาษาเยอรมันจะเป็นภาษาราชการใน
ประเทศอื่น ๆ ที่กล่าวถึงไปแล้วด้วยก็ตาม การที่เพจต่าง ๆ นิยมใช้ประเทศเยอรมนีเพื่อส่ือถึงภาษาเยอรมันแสดงให้เห็นว่าใน
มุมมองของผู้ผลิต ประเทศเยอรมนีเป็นตัวแทนของภาษาเยอรมัน ผลการศึกษานี้ตรงกับลักษณะของอุดมการณ์หรือความคิด
ความเชื่อเกี่ยวกับภาษาที่มักจะตัดทอนรายละเอียดหรือลบความหลากหลายที่มีอยู่ออกไปเพื่อท าให้ความคิดความเชื่อนั้นไม่
ซับซ้อนและมีความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน (ภาษาเยอรมัน = ประเทศเยอรมนี) (Woolard & Shieffelin, 1994) อนึ่ง สัญญะ
ที่ผู้ผลิตเนื้อหาน ามาใช้เพื่อสื่อถึงภาษาเยอรมัน อาทิ ธงประจ าชาติ สถานที่ท่องเที่ยวอย่างปราสาทน็อยชวานชไตน์ หรือชุด
ประจ าท้องถิ่นของรัฐบาวาเรีย นอกจากจะท าหน้าที่เป็นภาพแทนของประเทศเยอรมนีแล้ว ยังสามารถแสดงให้เห็นเช่นกันว่า
ในมุมมองของชาวไทยโดยทั่วไป วัตถุทางวัฒนธรรมหรือสัญญะใดที่เป็นภาพแทนของประเทศที่ใช้ภาษาเยอรมัน เนื่องจากสิ่ง
ผู้ผลิตเนื้อหาน ามาใช้เป็นภาพแทนนั้น ย่อมเป็นส่ิงที่ผู้ผลิตเห็นว่าคนทั่วไปจะรู้จักและเชื่อมโยงกับประเทศเหล่านี้  
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เนื่องจากงานวิจัยชิ้นนี้ใช้ภูมิทัศน์ดิจิทัลเป็นกรณีศึกษา ประเด็นที่ควรค่าแก่การวิจัยต่อไปในอนาคตคือการเปรียบ
ต่างลักษณะของการสร้างภูมิทัศน์ในโลกดิจิทัลและในพื้นที่จริงของสถาบันสอนภาษา โดยอาจเป็นภาษาเยอรมันหรือภาษาใดก็
ได้ ทั้งนี้ อาจเก็บข้อมูลจากสถาบันที่จัดตั้งโดยชาวไทย หรือศึกษาเชิงเปรียบเทียบกับชาติหรือวัฒนธรรมอื่น อาทิ เพจที่สอน
ภาษาเยอรมันโดยคนไทย และเพจที่สอนภาษาเยอรมันโดยคนฝรั่งเศส เป็นต้น 
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